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O prozodiji staroštokavskoga monoštoračkog govora1

Marina Balažev*

Sažetak

U radu se, nakon kratkoga prikaza geografskoga položaja sela Monoštora, iznose 
naglasna obilježja hrvatskog staroštokavskog ikavskog govora toga mjesta. Govor pri-
pada grupi govora slavonskoga dijalekta. U radu se također ukazuje i na razlike u 
odnosu na naglasne osobine bereškoga govora te bilježe eventualne promjene nastale 
u proteklih 30 godina.
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Uvod

Selo Monoštor (srp. Bački Monoštor) nalazi se u sjeverozapadnom dijelu Bačke 
(Vojvodina, Srbija), a većim ga dijelom nastanjuje hrvatska narodna skupina Šokci. 
Govor, koji nazivaju šokačkim, govor je hrvatskoga jezika a pripada grupi govora sla-
vonskoga dijalekta, bačko-južnobaranjskoga poddijalekta (Sekereš 1980, 138). Pre-
ma Ivšićevoj klasifi kaciji (Ivšić 1913), šokački govor pripada VI. grupi govora te se 
naspram standardnih oblika: vdē, sàčūvām, stō (:ostao), nsili, tac, kázali, rúkōm, 
kazívō govori: vodȇ, sačũvam, ost, nosȉli, tac, kázali, rúkōm i kazívō.

 Kao i govor obližnjeg šokačkog mjesta Berega, i ovaj je izložen promjenama 
nastalim pod utjecajem srpskoga standardnog jezika (čiji je utjecaj iznimno snažan 
putem medija) i drugih novoštokavskih govora koji ne pripadaju korpusu hrvatsko-
ga jezika. Značajan je i utjecaj novoštokavskog hrvatskog govora hrvatske narodne 
skupine Bunjevci koji se govori u obližnjem Somboru i na Somborskim salašima.

 Hrvatske je govore u Bačkoj zabilježio i opisao Stjepan Sekereš krajem se-
damdesetih godina prošlog stoljeća, a u ovome radu iznijet ćemo pregled naglasnih 
osobina monoštoračkog govora danas, ukazati na razlike u odnosu na naglasne osobi-
ne bereškoga govora (ako ih ima) te zabilježiti eventualne promjene nastale u protek-
lih 30 godina od Sekereševa rada.

* prof. hrvatskog jezika i književnosti i diplomirani književni komparatist, Zavod za kulturu vojvo-
đanskih Hrvata, Subotica

1 Radnja je nastala u okviru istraživanja „Šokački govori u Bačkoj“, što ga je autorica realizirala za 
potrebe Zavoda za kulturu vojvođanskih Hrvata.
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 Za potrebe je istraživanja razgovarano s nekolicinom starijih žitelja mjesta, 
napose žena, jer su manje izbivale iz mjesta te je pretpostavka da su bolje očuvale 
osobine mjesnoga govora.2

Osnovne karakteristike govora

Fonetika

Izgovor vokala, a, o, u, e, i, slaže se s izgovorom u standardnom jeziku. Kao i u 
istočnom dijelu slavonske Posavine te sjevernom području Požeške kotline i Hrvati 
u Bačkoj govore ikavski. Tako je vokal  i u ovom govoru i te se čuju primjeri poput: 
mȉsto, dĩte, vinčȃnje, vȉra, snȋg, pȉvat, mlĩko uz nekoliko stalnih ekavizama poput: 
čȍvek, starešȉna koji su tipični za govore slavonskoga dijalekta. Većina je ekavizama 
nastala od kratkog .

Nađu li se dva vokala zajedno, novi se zijev ukida kontrakcijom: ž, trẽso, pȍčo, 
d i dodavanjem suglasnika: jedanȃjst, dok stari zijev ostaje bez promjene: zarat.

Dočetno je l najčešće promijenjeno u o: kotv ali ima i primjera u kojima je 
očuvano: ȃnel. Također je l prešlo u o u pridjevu radnom: dšo.

Suglasnik se h gubi ili zamjenjuje s v, j: rãna, krȗv, nȁjero. Uglavnom se na po-
četku riječi gubi bez zamjene, dok iza samoglasnika u prelazi u v. Iza samoglasnika i 
prelazi u j: dĩjat, iako se danas sve više čuje: dĩsat.

Suglasnici l i n često mujiraju ispred glasa i: voļim, naslońit, dĩļit.3 Iznimka su 
glagoli kod kojih je i nastalo od u: metnuti – metniti, skinuti – skiniti i sl. u kojima 
ne dolazi do promjene izgovora (umekšavanja) glasova l i n.

Nova je jotacija provedena kao u književnom jeziku: tvȑi, krȁa.
Gubljenje suglasnika je često na početku riječi gdje se gube zatvornici ako se 

nađu ispred zatvornog suglasnika ili afrikate: tȉčica, čȅla a infi ntiv je u većini sluča-
jeva bez očuvanog krajnjeg i: dć, ȉskat.

U rijetkim primjerima dolazi do disimilacije zubnousnenih ili zubnih suglasni-
ka: jȅvtin.

Suglasničke skupine št odnosno šć koje su se razvile prema praslavenskim sku-
pinama st’ i sk’ u slavonskom su dijalektu češće šć pa se tako i u ovom govoru čuje: 
nȁtašće, ȉšćem, iako postoji i pokoji primjer sa št: štĩpat, klĩšte.

Morfologija

Imenice ž.r. na suglasnik kod kojih u standardu I. jd. ima nastavak -u, u ovom 
govoru često imaju nastavak -om: krvļm, mašćm.

U primjerima imenica muškog roda na -in koje u množini gube taj nastavak, u 
ovom se govoru i u jednini javljaju bez nastavka -in: čobȃn.

2 Na razgovoru zahvaljujem Monoštorkama: Evi Forgić (Bakalovoj) rođ. 1934., Anici Štrangar (Poj-
dinoj) rođ. 1936., Ruži Pejak (Pekovoj) rođ. 1944. i Đuli Pejak (Pekovoj) rođ. 1923.

3 Neobičan primjer koji se javlja je ļubenica u kojoj se lj javlja vjerojatno analogijom prema riječi 
ljubav.
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Glagolski pridjev trpni nekih glagola oblikom je istovjetan krnjem infi nitivu: 
ispȑžit, namȉstit, obȉsit.

U komparativu se pridjeva na -ši, -ži, -či i -ri javaljaju primjeri: vȉšji, gȍrji, dȕžji.
Skraćeni oblik A. jd. osobne zamjenice ona glasi: ju.
U glagola je II. vrste završetak osnove -nu- promijenjen u -ni-: klȅknit, svȁnit.
Prezent glagola vidjeti i gledati glasi: vȉđem, glȅđem. U razgovoru, prezent služi za 

izricanje prave i neprave sadašnjosti dok u pripovijedanju služi za izricanje neprave 
sadašnjosti i prošlosti.

Česta je uporaba priloga zdrȁvo u značenju vrlo: zdrȁvo bolȅsna. Također se vrlo 
često koristi prilog onda koji ima dvojako značenje: onda i tada.

Od glagolskih su vremena u uporabi prezent, perfekt, futur I. i futur II. dok se 
imperfekt, pluskvamperfekt, aorist (osim aorista glagola biti i to samo u kondiciona-
lu) i glagolski prilog prošli ne koriste.4

Također se vrlo rijetko čuje glagolski prilog sadašnji: pȉvajuć.
Oblici aorista glagola biti, koji se u ovom govoru javljaju samo u kondicionalu, 

posve su se izjednačili s oblicima 2. i 3. l. jd.: jȃ bi, tĩ bi, mȋ bi itd.
A. jd. imenica m.r. koje znače neživo jednak je nominativu.
Instrumental sredstva može se čuti i bez prijedloga i s prijedlogom: s kašȉkom lȁti.
Posvojna zamjenica često zamjenjuje povratno-posvojnu: dȍšo je na ńegȍvom 

traktõru, dok se povratna zamjnica sebe često zamjenjuje ličnim zamjenicama.
Imperativ se rijetko koristi u prvom licu množine: dȓžmo, dok se češće koristi 

oblik s ajdemo: ȁjdemo pvat.
Glagoli III. i IV. vrste na -im imaju u 3. l. mn. prezenta -u: sidũ, glédū, ćútū.

Rječnik

U rječnik su bačkih Hrvata, ovisno o povijesnom razdoblju, prodirale strane 
riječi. Tako su za vrijeme Austro-Ugarske to bile mađarske koje su prodirale naro-
čito preko škole i administracije. Njemačke su riječi u govor ušle u kontaktu s nje-
mačkim doseljenicima na područje Bačke. Preko medija, danas u govor stanovnika 
Monoštora prodiru riječi srpskog standarda kao i one doseljenika koji su se doselili 
nakon Domovinskog rata. No, najznačajniji je utjecaj engleskoga jezika pa se tako u 
mlađih govornika, kao uostalom u većini govora i jezika danas, čuje veliki broj angli-
zama. U govoru se starijih žitelja može čuti određeni broj turcizama, germanizama, 
hungarizama npr.: ãdet, ȁldumaš, grȉfl ik, bírōv.

Prozodija i distribucija

Za govor se Monoštora može reći da, poput onoga u Beregu, čuva tri stara nag-
laska – kratkosilazni (˵), dugosilazni (⁀) i novi metatonijski akut (˜), a čuju se i dva 
naglaska novijeg postanja – kratkouzlazni(˴) i dugouzlazni (′). Na nekim se slogovi-
ma umjesto kratkouzlaznoga može čuti visokouzlazni (ˈ) koji je fonološki istovjetan 
kratkouzlaznom a razlikuje se od njega samo fonetski.

4 Tih oblika nema ni u ostalim govorima slavonskoga dijalekta (Sekereš 1980, 177).
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Prednaglasnih duljina nema dok se one zanaglasne čuvaju samo iza dugouzlaz-
nog naglaska.

Artikulacija je novog akuta ista kao i u drugim hrvatskim organskim idiomima 
(od cirkumfl eksa se novi akut razlikuje po tome što nije silazan a od dugouzlaznog 
se razlikuje po niskom tonu u sljedećem slogu) (Lisac 2003, 147-152). 

Artikulacija je visokouzlaznog naglaska ista kao u južnoj Baranji i Slavoniji te 
kao u obližnjem mjestu Beregu (Sekereš 1977; Balažev 2012).

Artikulacija je ostalih naglasaka ista kao u standardnom jeziku.
Slogotvorno  može biti nositeljem svakog od naglasaka.

Novi akut: ˜

Novi akut može stajati na jednosložnim riječima te u svim položajima unutar 
višesložnih riječi.

a) jednosložne riječi:
tĩ, tãj, prũt, ĩt;
b) višesložne riječi:
– početni slog:
trãžu, žũrim, bãka, gũļit, nĩje, bãku, tãvno, rãdit, mãčak, rãdim vĩnac, trĩzan, sũe, 
štĩpat, õnda, Ẽva, sãńamo, vrãtim, čũvam, nĩje, krẽnit, mãjstor, Lũca;
– središnji slog:
zavšit, apotẽka, zaktĩvat, unũtra, poļĩvat, monoštõrski, komãrac, navãļit, divãnit, 
namirljĩvat, prodãvat, priprẽmat, istovarljĩvat, Monoštõrkińa, pečẽmo, perẽmo;
– dočetni slog:
sestrĩn, umrĩt, razdrĩt, komũ, bojũ, protrẽst.

Dugosilazni naglasak: ⁀

 Može stajati na jednosložnim riječima kao i na svim položajima u višeslož-
nim riječima.

a) jednosložne riječi:
nž, sl, lȗd, bȋk, drt, ǯȃk, nȃć;
b) višesložne riječi:
– početni slog:
zȃbava, štrȃnga, dvle, bȃko;
– središnji slog:
divjka, opȃnci, navišćȋvańe;
– dočetni slog:
trgȗj, sasvȋm, naglavcȇ, opletȇ, kabv, lavr, ječmm, gotv, Štrangȃr, Turkȃļ, popȋ 
(imp!), ubȋ (imp!), letȗ, sidȗ, nemj.

Kratkosilazni naglasak: ˵

Kratkosilazni naglasak može stajati na jednosložnim riječima te na početnom i 
srednjem slogu višesložnih riječi.
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a) jednosložne riječi:
brȁt, plȅst;
b) višesložne riječi
– početni slog:
pȍčmem, prȍļem, nȁļem, ȍvdale, ȕjutru, ȕveče, dȍšo, slȕša, ȍni, ȍru, pȍtribno, 
šȅstero, pȅpel, špȍreń, vȉšji, ȕžina, lȉstve, kȍšare, dovȅo, ȍro, ȕzo, stȅko, zrȉjo, 
svȁtovi, cȍvala, ȕmro, vȍļim, skȉnit, stȉsnit, skȉni;
– srednji slog:
Šeremȅšić, načȉmat, pokȕpit, kupȕje, odžȁkar, očȉstit, poklȍpac, makȁzama, trgȕje, 
starešȉna, uvȁtit, bundȉva, komšȉjama, Inđȉja, napȕni, počȉmat, mlȍgo, pokrȉto, 
sašȉto, otȉrali, pecȉte, počȉmam, privȁru, uvȁti, očȉsti, putȕje, ostȁrit, savȉto.

Dugouzlazni naglasak: ′

Dugouzlazni naglasak dolazi samo na prvom i srednjem slogu višesložnih riječi.
a) dvosložne riječi:
dánā, nóžōm, glédū;
b) višesložne riječi:
– početni slog:
záčelak, Kójini;
– središnji slog:
pripovdat, istrési, divéńmā, uméļū.

Visokouzlazni naglasak: ˈ

Javlja se na mjestima na kojim očekujemo kratkouzlazni naglasak tj. na prvom 
i središnjem slogu višesložih riječi umjesto starijega kratkosilaznoga na zadnjem slo-
gu. Fonološki se razlikuje od kratkouzlaznoga. Izgovor mu traje nešto dulje nego li 
izgovor kratkouzlaznoga.

– na početnom slogu:
dnas, sšit, tčat, skro, prļat, mva, na, plest, lžit, bit, npit, nļat, trši, 
vzit, kpat;
– na središnjem slogu:
rodbna, zadbit, priskči, zamtat, zapslit.

Kratkouzlazni naglasak: `

– na početnom slogu:
donèsi, pòkrit, ìspekla;
– na središnjem slogu:
putòvat, grijòta.

Nenaglašena duljina

Prednaglasne se duljine u ovomu govoru više ne čuvaju a nenaglašena se zana-
glasna duljina još čuva iza dugouzlaznog akcenta i to na prvom slogu iza naglašenog 
dok se na daljnjim slogovima krati. 
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Stípīn, divéńmā (I. mn.), čikmákā (G. mn.), ášōv, uméļū, glédū.
Čuva se u:
– G. mn.: čikmákā;
– 3. l. jd.: víčū;
– I. mn nekih imenica: divéńmā.
Nenaglašena dužina izostaje u prezetnu glagola s kratkosilaznim naglaskom. 

pȍčnem, prȍļem, nȁļem.

Duljenje ispred sonanta 

Postoje primjeri duljenja ispred sonanta u nenaglašenom slogu: nóžōm ali dulje-
nje nije dosljedno provedeno.

Osim duljenja pred sonantom u nenaglašenom slogu imamo i primjere dulje-
nja pred sonantom u naglašenom slogu i to uglavnom cirkumfl eksom: Štrangȃr, 
Turkȃļ.

Prokliza i enkliza

Čini se da je prokliza (i to samo preskakanje naglaska) nešto rjeđa nego li je slu-
čaj u bereškom govoru: nȁ nebo.

Zaključak

U usporedbi s bereškim govorom, monoštorački bolje čuva novi akut na svim 
pozicijama. Primjeri poput: Ẽva, õnda, mãjstor, umrĩt u bereškom se idiomu čuju s 
cirkumfl eksom: Ȇva, umrȋt itd.

Također se bolje čuva kratkosilazni naglasak na srednjem slogu. U primjerima: 
sašȉto, pokrȉto, savȉto, bolȅsna, pecȉte u bereškom govoru naglasak se već pomaknuo 
prema početku riječi.

Visokouzlazni naglasak (ˈ) se još uvijek čuje češće nego li kratkouzlazni a kratko-
uzlazni (˴) se kod starijih govornika javlja sporadično, najčešće u riječima koje su u 
govor ušle iz srpskog standardnog jezika ili iz drugih novoštokavskih govora.

Stanje koje je zabilježio Sekereš, sedamdesetih godina prošloga stoljeća, većim 
se dijelom očuvalo te je naglasni sustav pretrpio manje promjena nego li je to slučaj 
s govorom obližnjeg Berega.
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Summary

On the prosody of old-Štokavian Monoštor speech

After a brief description of the geographic position of Monoštor village, this paper 
presents accentual features of Croatian old-Štokavian Ikavian speech of that place. 
Th is speech belongs to the Slavonic dialect group. Th e paper also points out the dif-
ferences in comparison with the accentual features of Bereški speech and records all 
possible changes made in the past 30 years.
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